PLINY WRITES TO HIS FRIENDS

GRAMMAR ASSUMED:
Perfect & Pluperfect Subjunctive;
Indirect Questions;

Sequence of Tenses

WHEELOCK: CHAPTER 30

Pliny’s letters are an invaluable source of information about Roman high
society in the late first century A.p.

Suscense0; nescio an débeam, sed suscenseo Sc1s quam
iniquus interdum, qli"am impoténs saepe, quam queruhor
semper sit amor. Nescio an haec causa sit itusta; magna
tamen est, et ego graviter suscénsgc‘), quod fuérunt a té tam
5 dit litterae niillae. Exorare mé potes iné modo, s nunc
saltem plurimas et longissimas litteras miseris. Haec mihi
sola _excilsatic vera, céterae falsae V1debuntur Non sum
auditarus “non eram in uxbe” vel * occupatlor eram”; nec
di sinant ut audiam “Infirmior.” Cogita quantam cuaram
10 tibi habeam. Scire cupio quid facias et feceris. Nunc
~ plarimas et longissimas litteras mitte! Vale!
—adapted from Pliny, Epistles 2.2

Diu non librum in maniis, nén st11um sumpsy; dili nescio
quid sit otium, quid quies, quid demque illud iners, ificun-
dum tamen nihil agere, nihil esse: tam multa mé negotia
15 amicorum nec Roma sécédere nec litteris studére patiuntur.
Niilla enim studia tanti sunt, ut amicitiae officium negle-
gatur. Vale!
—adapted from Pliny, Eptstles 89
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VOCABULARY:

suscénsed, -ére, -cénsui, -cénsus: to be angry -
an: whether (introducing an indirect question)
iniquus, -a, ~um: unfair, unjust

interdum (adverb): at times, sometimes
impoténs, -entis: out of control, immoderate
querulior: rather prone to complain (about trifles)
causa: supply irae (genitive)

iastus, -a, -um: fair, just

graviter (adverb):. deeply, severely

exord (1): to win over (by begging), appease ' 5
saltem (adverb): at least (modifying nund) '

miseris: from mittd '

exciisatio, -Onis, f.: way of making amends, means of apologlzmg

vel (conjunction): or

Dccupatus, -a, -um: occupied, busy

nec ... sinant: sub]unctlve expressing a W1sh ( may they not allow
may they forbid”)

sino, -ere, s1vi, situs: to allow (+ ut clause as d1rect object, “that..”)

infirmus, -a, -um: wealk, ill 10

stilus, -I, m.: stylus, instrument for writing on wax tablets

sima, -ere, sumpsli, simptus: to take up, lay hold of

quiés, -etis, f.: rest, repose .

illud: modifies each infinitive phrase: “that ... (state of) doing nothing,
that ... (state of), being nothing”

iners, -ertis: inactive, idle

negotium, -ii, n.: business, affair
15

Roma: ablative of place from which

seécédo, -ere, -cessi, -cessus: to withdraw, retire

studed, -ére, studui: to study, pursue (+ dative)

patior, pati, passus sum: to allow, permit (translate actively)
tanti: genitive of value (“of so much worth”)



